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  آموزش آن در زبان فرانسه
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  چكيده
اي دارد؛ زيرا زبان و فرهنگ مانند دو روي يك  توانش بينافرهنگي در يادگيري زبان فرانسه اهميت ويژه

ژگان محدود سكه لازم و ملزوم يكديگرند. به عبارت ديگر، يادگيري زبان تنها به يادگيري دستور و وا

خوبي بشناسد و به بايست فرهنگ كشور مقصد را به آموز براي برقراري ارتباط مي شود،  بلكه زبان نمي

نظر ديگري احترام بگذارد. از همين رو، آموزش فرهنگ در فرايند يادگيري زبان فرانسه امري ضروري به

شود و مدرسان  فرانسه محسوب مي رسد. ادبيات فرانسه يكي از منابع غني براي آشنايي با فرهنگ مي

آموزان بياموزند.  هاي درس، فرهنگ فرانسه را به زبان كارگيري متون ادبي در كلاستوانند با به مي

توانيم از متون شود؛ بلكه مي هاي سطوح بالا محدود نمي كمك ادبيات صرفاً به كلاسآموزش زبان به

تر بهره ببريم. در اين نوشتار نويسندگان  طوح پايينسادة ادبي نيز براي آموزش مقدماتي فرهنگ در س

 ادبيات گام به گام فرانسهكتاب  A1-A2سطح مبتدي  سعي دارند به بررسي متون ادبي
و به بررسي  1

هاي فرهنگي متون ادبي بپردازند. براي اين منظور پس از معرفي توانش بينافرهنگي و اهميت آن در  جنبه

كمك نظرية گيليان لازار ها را به پردازيم و  آن تن ادبي از قرن بيستم ميجهان امروز، به تحليل سه م

دهيم. در اين  دهيم. سپس تكاليفي براي ارائة اين نكات در كلاس درس ارائه مي موردبررسي قرار مي

آموزان را تقويت  تحقيق به اين پرسش پاسخ خواهيم داد كه ادبيات چگونه توانش بينافرهنگي زبان

و  كنيم متون ادبي را در روند آموزش بگنجانند و درنهايت به مدرسان زبان فرانسه پيشنهاد ميكند؟  مي

  به مسائل فرهنگي كنجكاو كنند.آموزان را نسبت كمك تكاليف، زبانبه
  

  : آموزش زبان فرانسه، فرهنگ، ادبيات، بينافرهنگي، گيليان لازار.هاي كليديواژه
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 مقدمه .1

آگاهي از جوامع خود و ديگري آموختن زبان است؛ زيرا دانش زباني  هاي يكي از مؤثرترين راه

كند از ديدگاه ديگران نسبت به فرهنگ خود آگاه شويم و به شناخت بهتري از  به ما كمك مي

توانيم آن دو  ديگري برسيم. زبان و فرهنگ دو مبحث جدانشدني از يكديگر هستند و نمي خود و

طور . بدين صورت كه اگر يادگيري يك زبان را آغاز كنيم بهرا جدا از يكديگر درنظر بگيريم

ناخودآگاه فرهنگ در زبان نهفته است. با توجه به رابطة جدانشدني اين دو، امروزه محققان 

اي به مقولة فرهنگ دارند. با معرفي رويكرد ارتباطي آموزش زبان و تأكيد آن بر  توجه ويژه

گ در حوزة آموزش زبان خارجي اهميت بيشتري پيدا پيوستگي زبان و فرهنـگ، مسـئلة فرهن

شده هاي ارائه در آخرين مدل 2 ها در چارچوب مشترك اروپايي قابل ارجاع براي زبان .كرد

منزلة كنشگر آموز به براي آموزش زبان، رويكرد كنشي به آموزش فرهنگ و بر نقش زبان

توانيم آن را ناديده بگيريم.  ن است و نمياند فرهنگ بخشي از زبا و دريافته  اجتماعي تأكيد كرده

- تري نسبت به گرامر و واژه در هنگام يادگيري ندارد و چهدرحقيقت آموزش فرهنگ اهميت كم

تنها چارچوب مشترك كند. نه بسا يادگيري فرهنگ به استفادة صحيح از كلمات و گرامر كمك مي

اي  يران هم به مقولة فرهنگ اهميت ويژهسالة جمهوري اسلامي اانداز بيست اروپا بلكه سند چشم

  كند.  هاي خارجي امري مهم و ضروري تلقي مي دهد و آموزش فرهنگ را در زمينة زبان مي

رود و با توجه به حضور ديگري، بينافرهنگي را  يادگيري زبان از بستر فرهنگ فراتر مي

سنجد و تمام ارتباطات ما  گيرد. درواقع بينافرهنگي ظرفيت ما را در مقابل ديگري مي دربرمي

ها و  شود. توانش بينافرهنگي شامل دانش، رفتار، عادات، مهارت رابطة بينافرهنگي محسوب مي

آورد. با توجه به اينكه  دست ميكمك يادگيري زبان خارجي بهآموز به هايي است كه زبان ارزش

ت، متون ادبي را محيط واقعي براي شناخت و ارتباط با فرانسويان در ايران فراهم نيس

توانيم مانند حضور ديگري درنظر بگيريم و با خوانش متون ادبي با مردم و فرهنگ فرانسه  مي

  آشنا شويم.

ادبيات راهي براي شناخت بهتر خود و آغازي براي حضور در جوامع ديگر است. در متون 

تواند رو، ادبيات ميهاي مختلف هستيم. از اين   ادبي شاهد انعكاس زبان، فرهنگ و ويژگي تمدن

هاي آموزش  منبعي غني در آموزش زبان فرانسه محسوب شود. گاهي متون ادبي در كلاس
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كند و از متون ادبي با خوانشي  زبان ارائه مي شوند، اما مدرس بر مهارت درك مطلب تأكيد مي

م توانش تواني گذرد. اين امر در صورتي است كه با كمي دقت در انتخاب متن ادبي مي سطحي مي

آموزان  آموزان را تقويت كنيم و شرايط جذب و انطباق فرهنگي را براي زبان بينافرهنگي زبان

فراهم آوريم؛ چراكه امروزه زبان به معناي درك متقابل و احترام به حضور ديگري است و 

كمك ادبيات گسترش توانيم به لازمة آن در ابتدا شناخت ديگري است كه اين شناخت را مي

 م.دهي

هدف ما در اين پژوهش اين است كه كلاس ادبيات فرانسه را در سطوح مبتدي به محلي 

آموزان بتوانند از هاي زباني و فردي دانشجويان تبديل كنيم و زبان براي شكوفايي توانايي

تري از خود برسند. براي دستيابي به اين هدف سعي  طريق شناخت ديگري به شناخت عميق

  :لات زير پاسخ دهيمخواهيم كرد به سؤا

 A1-A2آموز سطوح مبتدي  گيري توانش بينافرهنگي زبان شكلدر تواند  چگونه ادبيات مي .1

  مشاركت كند؟ 

تواند در آموزش اين  با توجه به ماهيت ذهني توانش بينافرهنگي چه راهبردهايي مي .2

  ها مؤثر واقع شود؟  توانش

كنيم گرفته در اين حوزه را بررسي مي هاي انجام ها ابتدا پژوهش براي پاسخ به اين پرسش

 A1-A2و پس از  معرفي مفاهيم اصلي اين موضوع به مطالعة سه متن ادبي از سطوح مبتدي 

كنيم  كمك نظرية گيليان لازار تحليل ميپردازيم و متون را به مي ادبيات گام به گام فرانسه كتاب

هيم.  گيليان لازار در كتاب خود با د و راهبردهايي جهت ارائة متون در كلاس درس ارائه مي

توانيم  ) سيزده جنبة فرهنگي را معرفي كرده است كه مي1993( 3ادبيات و آموزش زبان عنوان

  كمك اين سيزده مورد متون ادبي را تجزبه كنيم. به

  

 . پيشينة تحقيق2

و همكاران  در مطالعات فرانسه مقالاتي در حوزة ادبيات و آموزش زبان انجام شده است. تيفور

)Tifour et al., 2013به بررسي جايگاه » متن ادبي: يك واسطة فرهنگي«اي با عنوان )  مقاله

ادبيات در كتاب آموزشي دورة دوم در كشور الجزاير پرداخته است. زبان رسمي الجزاير 
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 آموزان الجزايري تا حدودي با زبان و فرهنگ فرانسه آشنا هستند؛ اما فرانسوي است و زبان

هاي آموزشي پرداخته است. سپس با همكاري  اين پژوهش به اهميت متون ادبي در كتاب

) به بررسي حكايات فرانسوي پرداخته و Kheir et al., 2013ابدالكدرخير و مزيان  (

بينافرهنگي را از خلال حكايات در كشور الجزاير مورد بررسي قرار داده است. پژوهش ديگري 

منظور هاي فرانسة فشردة دوزبانة دبيرستان است و به درمورد كلاس در ويتنام انجام شده و

آموزان از متون ادبي انجام شده و به مقايسة فرهنگي ويتنامي و  ارزيابي فهم بهتر زبان

  ). Bach Duong, 2010پردازند ( فرانسوي مي

اكثر  هايي در زمينة آموزش ادبيات صورت گرفته است؛ اما نقطة اشتراك در ايران پژوهش

هاي آموزش زبان است و مقولة فرهنگ در اين  ها جايگاه ادبيات در كلاس اين پژوهش

كه شيخ » كاربرد متون ادبي در آموزش زبان فرانسه«رنگ است. براي مثال ها كم پژوهش

منزلة منبع معتبر در آموزش زبان استفاده ) نحوة استفاده از متون ادبي را به2006زاده ( علي

آموزان است. همچنين برخي از  گوي نيازهاي زباني، فرهنگي و عاطفي زبانپاسخكند كه  مي

جايگاه «اند ازجمله:  هاي مختلف را مورد مطالعه قرار داده محققان تأثير ادبيات در تقويت توانش

). لطافتي و موسوي Moussavi, 2011» (ادبيات در آموزش توانش نوشتاري زبان فرانسه

اند و متدهاي سنتي تا متدهاي  ه ادبيات در متدهاي فرانسه تحقيق كرده) درمورد جايگا2011(

تأثير متون ادبي در پيشرفت توانش  )1390اند. نعمت اللهي ( ارتباطي را مورد بررسي قرار داده

در ادامه رستم بيك تفرشي رار داده است. هاي فرانسه را مورد مطالعه قدستوري در كلاس

عنصر فرهنگ در   طور كلي بررسي كرده است.) نقش فرهنگ را در آموزش زبان به1391(

اي دارد و نويسندگان زيادي به اين موضوع  آموزش زبان انگليسي در بين مقالات جايگاه ويژه

ه كنيم كه در اين حوزه پيشگام است  قدم اشار توانيم به مقالات پيش اند از جملة آنان مي پرداخته

كند. همچنين وي به  هاي مختلف آموزش زبان انگليسي بررسي مي و عنصر فرهنگ را در مقوله

قدم،  دهد (پيش پردازد و رابطة بين زبان و فرهنگ را موردتوجه قرار مي مقولة زباهنگ مي

1391.(  

بعي معتبر براي تقويت توانش تواند من با توجه به ادبيات غني و پربار فرانسه كه مي 

شود تاكنون تحقيقي درمورد تأثير آن در آموزش زبان  آموزان محسوب  بينافرهنگي زبان

صورت تحليلي صورت نگرفته است. آموزان به فرانسه و تقويت توانش بينافرهنگي زبان
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هاي  هاي مثبت استفاده از ادبيات در كلاس صورت كلي به جنبهشده بههاي انجام پژوهش

آموزي نگاه ناقصي منزلة ابزار زباناند؛ اما نگاه به ادبيات صرفاً به آموزش زبان اشاره كرده

هاي فرهنگي و بينافرهنگي  طور جزئي به بررسي جنبهاست. علاوه بر آن تاكنون تحقيقي كه به

ظرية كمك نادبيات بپردازد دردسترس نيست. درنتيجه نويسندگان اين مقاله بر آن شدند تا به

آموزان فرانسه گيليان لازار تأثير كاربرد ادبيات را در تقويت توانش زباني و بينافرهنگي زبان

موردبحث و بررسي قرار دهند و همچنين راهبردهايي جهت ارائة متون در كلاس ارائه نمايند. 

ور طاين تحقيق بر آن است كه اهميت متون ادبي را براي مدرسان آشكار سازد و ازين پس به

  هاي آموزش زبان فرانسه باشيم. كارگيري اين متون در كلاستري شاهد به گسترده
 

  . چارچوب نظري3

 فرهنگ و ادبيات ،زبان 1- 3

زبان نهادي اجتماعي است و افراد جامعه براي آگاهي از مقاصد يكديگر و براي برقراري ارتباط 

ارد و وظيفه و نقش آن يكسان است؛ اند. زبان در همة جوامع وجود د عناصر آن را برقرار كرده

اما شكل آن الزاماً در همة  جوامع يكسان نيست و نحوة عمل آن در هر اجتماع متفاوت است 

). زبان درواقع نظام ارتباطي مشتركي است كه سخنوران يا فراگيران آن 17: 1378(باقري، 

). زبان حلقة ارتباط بين 39: همانبرند ( كار ميآموزند و به طور مشترك و يكسان ميزبان به

)  رابطة بين دال و مدلول قراردادي است  و از هيچ 42: هماناست (» مدلول«و فكر » دال«صوت 

  كند. يكي از  اجزاي مهم اين نظام ارتباطي فرهنگ است. قانوني جز سنت پيروي نمي

- همي درولگاكند: «فرهنگ ميگونه تعريف فرهنگ را اين 4فرهنگينش اوـي تـز ملـمرك    

، هام، ارزشسو، رهاوربادات، عان، بات، زتباطار، ارفكااكه شامل ن نسار افتااز رست اي ا يدهتن

يك ر از نتظارداموي هارفتاو رط ـب، روااهـنقشو تعامل ة شيو، مذهبيت تشريفاام، حترآداب ا

هاي بعدي   نسللذكر به انسلق فوارد مول نتقاانايي اتو؛ و جتماعيامذهبي يا ، قوميادي، نژوه گر

بر اين اساس تعريف فرهنگ نوعي نگاه و نوعي شيوة  ). (Goode et al., 2000: 1»   باشدمي

  .ارتباط با ديگري است

تنها تجلي فرهنگ است؛ بلكه گاهي فرهنگ ) بر اين باور است كه زبان نه49: 1391قدم ( پيش

شود و گاهي تغيير و د فرهنگ ميبدين معني كه زبان باعث بازتولي در بند و اسارت زبان است. 
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كند. به  را معرفي مي» زباهنگ«كند. وي در اين زمينه مفهوم  دگرگوني، فرهنگ را دچار چالش مي

ساختارها و عباراتي از زبان كه نما و شماي فرهنگي يك قوم «زباهنگ عبارت است از «گفتة او، 

  ). 47:  همانو فرهنگ وجود دارد (و از نظر او ارتباط تنگاتنگي بين زبان » دهد را نشان مي

شناسان و متخصصان زبان بوده است و همواره  آموزش زبان از ديرباز موردتوجه زبان

هاي نوين زبان خارجي را مؤثرتر آموزش دهند. اما هدف از  كمك روشاند تا به در تلاش بوده

سازوكارهاي  5تباطيرويكرد ار 1980است. در سال  ها تغيير كرده  يادگيري زبان در اين سال

كند درنتيجه نيازها و  دهد و به راهبردهاي فردي تأكيد مي دروني فرد را موردبررسي قرار مي

 ,Besseدهد ( ها زبان را آموزش مي سنجد و بر اساس آن آموزان را مي علاقه و انتظار زبان

رقراري ارتباط دهد. براي ب آموز را در موقعيت زباني قرار مي ). رويكرد ارتباطي زبان1985

آموز نيازمند شناخت مفاهيم فرهنگي است. مفاهيم فرهنگي موجب شناخت  صحيح و مؤثر زبان

-شود و ارتباط را تسهيل مي كند. همچنين در رويكرد ارتباطي نقش ادبيات بهبهتر ديگري مي

ن هاي چندبعدي را به آ تكليف 7گيرد. رويكرد كنشي موردتوجه قرار مي 6منزلة سند واقعي

بخشد؛ زيرا هدف از رويكرد  آموزان را ارتقا ميكمك تكاليف نقش اجتماعي زبانافزايد و به مي

آموز را  هاي زبان هاي زباني نيست، بلكه ساير توانايي كنشي صرفاً يادگيري زبان و كنش

  گيرد.  ازجمله توانش فرهنگي را نيز درنظر مي

و درنهايت شوك فرهنگي منجر به تضاد فرهنگي  8هنجارهاي فرهنگي  عدم شناخت

آموز با محيط فرهنگي جديد در فرايند يادگيري زبان سبب  شود. درواقع بيگانه بودن زبان مي

آموز دچار افسردگي، ناراحتي يا شايد بحران  شود و ممكن است زبان شوك فرهنگي مي

آموزان را  ن). اين امر ضرورت آشنايي زبا108: 1392شناختي شود (رحمتيان و مهرابي،  روان

منزلةكليد حل توانيم به دهد. درنتيجه توانش بينافرهنگي را مي با فرهنگ جديد نشان مي

 تعارضات ناشي از اختلاف فرهنگي درنظر بگيريم.

در  1980هاي در فرانسه مطرح شد؛ اما در سال 1970هاي مفهوم بينافرهنگي در سال

شد و هدف آن كشف فرهنگ متقابل و  هاي درس با عنوان رويكرد بينافرهنگي وارد كلاس

بينافرهنگي تعامل بين دو  9). از نگاه عبداالله پرتسيBertrand, 1983 : 3احترام به ديگري بود (

ها با توجه به سن، جنس، جايگاه اجتماعي و  شخص با هدف درك متقابل و شناخت ارزش

 ).Pretceille, 1996رفتارهاي فردي است (
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نوان يك مهارت زيستي، توانايي انديشيدن به فرهنگ خارجي و عمهارت بينافرهنگي به«

هاي متفاوت فرهنگي را شامل  فرهنگ خودي با يك نگاه تازه و برخورد گشوده با موقعيت

 ).171: 1398(سديدي و همكاران، » شود مي

شناسي  كند. اين عناصر شامل زبان در توانش بينافرهنگي پنج عنصر را شناسايي مي 10بئاكو

منظور شناخت قوانين اوليهة جامعه است كه تأثير مستقيمي با برقراري ارتباط به 11يمردم

به معناي توانايي برقراري ارتباط و حداقل  12موفق دارد. عنصر دوم مربوط به كنش و عمل

  13دانش رفتاري در جامعه براي برطرف كردن نيازهاي مادي خود است. عنصر ارتباطي

هاست و   هاي عملي لازم براي مديريت برقراري ارتباط با بومي درمورد رفتارها و توانايي

طور كه از نام آن پيداست در مورد همان 14شود. عنصر تفسيري موجب شناخت ديگري مي

برداشت و تعبيرآن جامعه از خلال مشاهدات، تصاوير و سخنان است. عنصر تعليمي يا 

اشياي فرهنگي است كه موجب  آموزان نسبت به العمل زبان درمورد عكس  15بينافرهنگي

). درواقع نگرش منفي Beacco, 2006 : 17-18شود ( زدگي ميزدگي يا هويتفرهنگ

آموزان در  بايست تلاش كند كه زبان آموزان نسبت به فرهنگ ديگري است كه مدرس مي زبان

رهنگي هاي ف مقابل فرهنگ ناشناخته جبهه نگيرند و با انعطاف بيشتري آن را بپذيرند. جنبه

  شود. شده ازسوي لازار اين پنج عنصر را شامل ميمعرفي

كه  شود. زماني  شناخت عناصر فرهنگي از ضروريات برقراري ارتباط مؤثر محسوب مي

كند و  بندي ميكند، ابتدا اطلاعات و مفاهيم را گزينش و طبقه فردي با ديگري ارتباط برقرار مي

ها ازخلال صافي فرهنگ  نمايد. تفسير نشانه تفسير مي ها را بر مبناي تفكر معمول خود سپس آن

- كند. دشواري هاي عدم درك، سوءبرداشت و حتي تعارض را ايجاد ميخودي، گاهي موقعيت

شود (فارسيان و  هاي ارتباط از عدم شناخت صحيح و درك درست عناصر فرهنگي ناشي مي

 ). 180: 1395فسنقري، 

منزلة اسناد واقعي مربوط به فرهنگ از متون ادبي به هاي اخير در متدهاي آموزشي در سال

). Riquois, 2015 : 245رسد ( نظر نميشود؛ اما استفاده از آن در كلاس ساده به استفاده مي

بايست از دانش و مهارت بالايي برخوردار باشد و بتواند متون ادبي را خلاقانه  مدرس مي

شود و نقش مهمي در  رهنگ محسوب ميآموزش دهد. ادبيات عنصر بازنماي جامعه و ف

آموزش زبان دارد، چراكه هدف از يادگيري زبان تنها زبان نيست و فرهنگ نقش پررنگي در 
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كمك كند. درحقيقت اهميت ادبيات بر كسي پوشيده نيست؛ چراكه به هاي آموزشي ايفا مي كلاس

  را بالا ببريم. آموز  توانيم توانايي زباني فرهنگي دستور و درك مطلب زبان آن مي
 

  . روش تحقيق4

 هاي فرهنگي .  لازار و جنبه1- 4

گيليان لازار در حال حاضر استاد ارشد دانشگاه ميدرلزكس لندن است و در سمت استاد تربيت 

هاي مختلفي در كشورهاي مختلف براي  نيز مشغول به كار است. او كارگاه 16مدرس فريلنسر

هاي مختلف در زمينة آموزش به مدرسان است  بكند و نويسندة كتا مدرسان برگزار مي

)Lazar, 2019(  

. اشيا و 1پردازد :  به معرفي سيزده جنبة فرهنگي مي ادبيات و آموزش زباناو در كتاب 

ها،  المثل . ضرب2محصولاتي كه در يك جامعه وجود دارد؛ اما در جامعة ديگر معادلي ندارد. 

ها و  . ساختارها، نقش3هاي فرهنگي هستند.  شهاي قالبي كه مظهر ارز اصطلاحات و عادت

. پيشينة 6ها و خرافات.  . باورها، ارزش5ها.  . مراسم، آداب و روسوم و جشن4روابط اجتماعي. 

. 10. معاني استعاري و ضمني. 9. تابوها. 8. نهادهاي اجتماعي.  7سياسي، تاريخي، اقتصادي. 

. جايگاه فرهنگ نوشتاري در 13اع ادبي. . انو12. نمادهاي فرهنگي و اجتماعي. 11طنز. 

  ). Lazar, 98-99هاي مختلف و راهبردهاي ناشي از آن براي خواندن متن ( فرهنگ
 

  ادبيات گام به گام فرانسه. كتاب 2- 4

ادبيات گام به گام در اين پژوهش نگارندگان به تحليل سه متن ادبي از قرن بيست از كتاب 

دهند.  دليل انتخاب اين كتاب  فرهنگي آن را موردبحث قرار ميهاي  پردازند و جنبه مي فرانسه

آموزان را است. اين اسناد در واقع كنجكاوي زبان 17در درجة اول استفاده از اسناد واقعي

زبان مقصد و كاربرد آن  18توانند واقعيت هاي اجتماعي ـ فرهنگيها ميانگيزد؛ چرا كه آنبرمي

شامل سه سطح  ادبيات گام به گام فرانسهة دوم كتاب را در بافت صحيح بيابند. در درج

مبتدي، متوسط و پيشرفته از متون ادبي است كه در اين تحقيق نويسندگان سطح مبتدي را 

 21اند. اين كتاب متون ادبي متناسب با اين سطح را از قرون وسطي تا قرن  موردهدف قرار داده

تواند با توجه به  راحتي ميند. مدرس بها بندي شده شود كه بر اساس زمان دسته شامل مي
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محتواي درس و مضمون موردنظر متن مناسب را از بين اين متون انتخاب كند و دچار 

سردرگمي در انتخاب متن نشود. همچنين با درنظر گرفتن اينكه ممكن است همة مدرسان در 

ماي خوبي باشد؛ زيرا تواند راهن شناخت منابع ادبي تخصص كافي را نداشته باشند اين كتاب مي

آموز  هاي انتخابي همگي از لحاظ تعداد كلمات و ساختار دستوري هماهنگ با سطح زبان بخش

هستند و در حاشية متون قسمت كوچكي به معرفي نويسنده پرداخته شده و بعد از هر متن 

رح شده آموزان مط هايي براي درك بهتر زبان كلمات مترادف ارائه شده است و در انتها تمرين

ها و تكاليف به مدرس كمك كند. با توجه به اينكه زبان همواره  تواند در طرح پرسشاست كه مي

در تحول است و حامل فرهنگ روز متعلق به آن زبان است، متون قرن بيست به فرهنگ روز 

  تر است، درنتيجه متون ادبي را از قرن بيست برگزيديم.  نزديك

  

  . بحث و بررسي5

 ادبيات گام به گام فرانسهشده از كتاب ت به مطالعة سه متن ادبي انتخابدر اين قسم 

كنيم كه تمام اين  پردازيم و هر سه متن را به كمك سيزده جنبة  فرهنگي لازار تحليل مي مي

توانند در كلاس درس ارائه شوند. پس از آن راهبردها و تكاليفي از لازار را معرفي  موارد مي

آموز را كنجكاو كند و سپس بدون  تواند ابتدا زبان اين تكاليف مدرس ميكمك كنيم كه به مي

  ازبين بردن لذت متن به درك بهتر متن و بازيابي عناصر فرهنگي ياري رساند. 
 

  . متن يك1- 5

شاهد عناصر فرهنگي هستند كه شايستة   20يك زن از كتاب 19شده از آني ارنودر متن انتخاب

ة قرن بيست فرانسوي است و آثار وي ارتباط مستقيمي با مسائل توجه است. آني ارنو نويسند

آموزان باشند كه بتوانند با جامعة زبان مقصد  تواند منبع خوبي براي زبانجامعه دارد و مي

  آشنا شوند.  اين متن ساده معرف هفت جنبة  فرهنگي است:

 يك زن از كتاب

Elle a poursuivi son désir d’apprendre à travers moi. Le soir, à table, elle me faisait 

parler de mon école, de ce qu’on m’enseignait, des professeurs. Elle avait plaisir à 

employer mes expressions, la « récré », les « compos » ou la « gym ». Il lui semblait 

normal que je la « reprenne » quand elle avait dit « un mot de travers ». Elle ne me 
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demandait plus si je voulais « faire collation », mais « goûter ». Elle m’emmenait voir 

à Rouen des monuments historiques et le musée, à Villequier les tombes de la famille 

Hugo. Toujours prête à admirer. Elle lisait les livres que je lisais, conseillés par 

libraire. Mais parcourant aussi parfois Le Hérisson oublié par un client et riant : « 

C’est bête et on le lit quand même ! » (En allant avec moi au musée, peut-être 

éprouvait-elle moins la satisfaction de regarder des vases égyptiens que la fierté de me 

pousser vers des connaissances et des goûts qu’elle savait être ceux des gens cultivés. 

Les gisants de la cathédrale, Dickens et Daudet au lieu de Confidences, abandonné un 

jour, c’était, sans doute, davantage pour mon bonheur que pour le sien) (Blondeau, 

Alouache, Né, 2013 : 124). 
هاست: اهميت  اولين جنبة فرهنگي كه در اين متن شاخص است مربوط به باورها و ارزش .1

و  شناخت ادبيات و  دهد والدين به فرزندان از جهت آگاهي از اتفاقاتي كه در مدرسه رخ مي

دهند و حتي در جريان  اي به يادگيري فرزندانشان ميژهتاريخ كشورشان. والدين اهميت وي

شود قرار جزئيات ازجمله زنگ تفريح، محيط مدرسه و باشگاه كه اوقات فراغت او محسوب مي

كنند، در انجام  مي گيرند. زماني كه والدين مشتاقانه در فرايند تحصيلي فرزندانشان شركت مي

كنند، احتمال بروز شان نظارت ميهاي درسي ليترسانند، بر فعاها ياري ميتكاليف به آن

كنند  دهند و به پيشرفت فرزند خود كمك ميرفتارهاي امتناع از مدرسه را در فرزندان كاهش مي

آموز علاوه بر اينكه فرهنگ خود را  ). در اين مورد، زبان148: 1397اردستاني و خرمايي،  (صالح

  برد. هميت تحصيل نزد والدين در فرانسه پي ميبخشد به ا در درك روابط خانوادگي غنا مي

: دانستن تاريخ به درك و شناخت بهتر جهان كمك پيشينة سياسي، تاريخي، اقتصادي .2

هاي آنان ها شناخت ادبيات، تاريخ و فرهنگ كشورشان از اولويت كند. براي فرانسوي مي

برد  ، موزه و كتابخانه ميهاي تاريخيشود. در اين متن مادر فرزند خود را به مكانمحسوب مي

آموز انگيزة شناخت  دهد. فرايند بينافرهنگي به زبان و ذهن او را مانند ذهني فرهنگي شكل مي

طور مؤثرتري تاريخ و فرهنگ فرانسه را دهد تا بتواند به بيشتر فرهنگ و تاريخ خود را مي

هر دو كشور باشد.   آموز در شناخت پيشينة تواند مشوق خوبي براي زبانبشناسد. مدرس مي

 23روئن شهري مهم در نرماندي. 22و ويلكيئه 21نام دو شهر در اين متن  ذكر شده است: روئن

موزة .  همچنين  رود شمار ميفرانسه است و كليساي آن از زيباترين آثار هنري ـ مذهبي به

.  مزار هنرهاي زيباي آن ديدني است. ويلكيئه شهر كوچكي در نرماندي در كنار رود سن است

. مفهوم (Blondeau, Alouache, Né, 2013 : 124)در اين شهر قرار دارد.  خانوادة هوگو
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تر از آن است كه صرفاً به تعطيلات و مراسمات محدود شود؛ بلكه فرهنگ در  فرهنگ پيچيده

گيرد. درواقع فرهنگ مفهومي چندوجهي است  هاي تاريخي، سياسي و اجتماعي شكل مي موقعيت

قدم و نوروز كرمانشاهي،  گذارد (پيش اجتماعي، افتصادي و سياسي بر آن تأثير ميكه بافت 

آموزان  تواند در بالبردن سطح فرهنگ زبان ).  به همين دليل ارائة مطالب تاريخي مي30: 1395

 مؤثر واقع شود.

اي دارد و هنر  ها جايگاه ويژه : آشپزي و غذا نزد فرانسويمراسم و آداب و رسوم .3

ها متفاوت  شود. آشپزي فرانسه در جهان مشهور است. عادات غذايي آنان با ايرانييمحسوب م

كنند و  بسيار با آرامش و تأني غذا را ميل  زمان زيادي را صرف غذاخوردن مياست و مدت

گيرند. اما  كنند و در جريان امور قرار مي كنند. در آن حين از موضوعات مختلف صحبت مي مي

ذايي متفاوت است.  در هنگام خوردن غذا والدين فرزندان را به سكوت دعوت در ايران عادت غ

. اما در متن سر ميز شام مادر از فرزند درمورد  كنند و زمان سرو غذا طولاني نيست مي

آمده استفاده و درمورد عادات غذايي تواند از فرصت پيش پرسد. همچنين مدرس مي مدرسه مي

  ها صحبت كند.  فرانسوي

كه در    récré, compos, gymكلمات  هاي فرهنگي هستند: لاحات كه مظهر ارزشاصط .4

، 25، كلاس درس نگارش24معناي زنگ تفريحاند و به صورت مخفف استفاده شدهاين متن به

 آموزان فرانسوي اشاره دارد.  و به اهميت اين دروس براي دانش است 26ورزش

كرده ناي چاشت خوردن است كه افراد تحصيلمعبه  faire collationدر اين متن اصطلاح  

است. با   prendre un goûterكنند. معادل اين اصطلاح  و بافرهنگ از اين اصطلاح استفاده مي

آموزان را به  تواند زبان توانيم تفاوت اين دو اصطلاح را بيان كنيم و مدرس مي توجه به متن مي

  رغيب كند.پيداكردن معادل اين اصطلاحات در زبان فارسي ت

Un mot de travers
27

ندرت استفاده شود كه افراد بافرهنگ از آن به به كلماتي گفته مي  

آموزان را با  شود. اين كلمه زبان مي يا اظهارنظر منفي از آن كلمات استفاده  و براي نقد  كنند مي

 شوند.  تر در متون ديگر مواجهه ميكند كه كم يك اصطلاح جديدي آشنا مي

پسندي است كه افراد  از مجلات عامه Le Herisson: اي فرهنگي و اجتماعينماده .5

تواند از اين فرصت استفاده كند و به معرفي  كنند.  مدرس مي كرده آن را مطالعه نميتحصيل

آموزان را به  و ...  بپردازد و زبان 29و لوموند 28هاي معتبر همچون فيگارو مجلات و روزنامه
 

24
 Récréation  25
 Com posit ions  26
 Gy m nastique  27
 parole critique, non acceptée, mal interprété 28
 Figaro 29
 Le Monde  
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كند   تنها دانش زباني آنان را تقويت ميكند؛ چراكه خواندن مجلات نهخوانش اين مجلات دعوت 

 كند. روز ميهاي مختلف به بلكه اطلاعاتشان را در زمينه

منزلة نقشي از محيط نقش انكارناپذيري : والدين بهها و روابط اجتماعيساختارها، نقش .6

شناختي  هاي اساسي رواندر پيشرفت تحصيلي فرزندان دارند و حمايت والدين و تأمين نياز

كند و انگيزة دروني بيشتري به  فرزندان، شرايط لازم جهت رشد و پيشرفت آنان را فراهم مي

- خوبي پيش مي). رابطة مادر و فرزند به148: 1397اردستاني و خرمايي،  دهد (صالح آنان مي

فرزندش از هايي كه براي  دهد و تمام كتاب رود و مادر اهميت خاصي به دانش فرزند مي

 خواند.  گيرد، خودش نيز مي كتابخانه امانت مي

اند:  هاي ادبي متفاوت در اين متن نام برده شده : نويسندگان مختلف با سبكانواع ادبي .7

 32نويس معروف انگليسي، دوده رمان 31فرانسه، ديكنز 19از نويسندگان بزرگ قرن  30هوگو

تصري از نويسندگان ارائه دهد، يا از تواند معرفي مخ فرانسه. مدرس مي 19نويسندة قرن 

آموزان بخواهد نام آثار آنان را نام ببرند. همچنين به جايگاه اين نويسندگان بزرگ و  زبان

  ترجمة آثارشان به زبان فارسي مباحثه نمايد. 

  متن دو. 5-2

هايش را  به فرانسه مهاجرت كرد و كتاب 1993نويسندة ايراني در سال   33شاهدخت جوان

توانيم  مي چگونهنگارد. آثار جوان در موفقيت او بسيار مؤثر است. رمان  رانسه ميبه ف

از نويسندة مشهور فرانسوي،  35هاي فارسي نامه تحت تأثير كتاب 34؟فرانسوي باشيم

قسمت كوتاهي از اين اثر را شاهد  دبيات گام به گام فرانسهااست كه در كتاب  36مونتسكيو

  .مند شويم منظور آموزش ادبيات و فرهنگ  بهرهتوانيم از آن به هستيم و مي

  

 توانيم فرانسوي باشيم؟ چگونه مي از رمان

Je m’appelle Roxane, et toi? 

J’ai vingt-cinq ans, et toi ? 

Je suis iranienne, et toi ? 

J’habite Paris, et toi ? 

 

Je m’appelle Anna, et toi ? 

J’ai dix-neuf ans, et toi ? 

 
30

 Victor Hugo  31
 Dickens  32
 Daudet 33
 Chahdortt Djavann 34
 Comment peut-on être français ?  35
 Lettres Persanes 36
 Montesqu ieu  
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Je suis allemande, et toi ? 

J’habite Paris, et toi ? 

 

Je m’appelle Yasunari, et toi ? 

J’ai trente ans, et toi ? 

Je suis japonais, et toi ? 

J’habite Paris, et toi ? 

 

Ce furent les premières phrases que Roxane apprit le premier jour à 

l’Alliance française. Dans la classe, il y avait des Américains, des Allemands, 

des Scandinaves, des Asiatiques… Seule Roxane était iranienne. Se trouver 

dans un tel microcosme était une nouveauté excitante.  Les élèves échangent 

ces quatre phrases et firent connaissance. 

Que tout paraissait simple ! 

En remontant le boulevard Raspail vers Denfert-Rochereau, elle répéta ces 

phrases toutes fraîches avec joie puérile et un plaisir charnel. C’était comme 

un jeu. Elle avait appris quelques mots épars, mais ne savait pas encore 

construire des phrases. Dans sa chambre, elle les copia plusieurs fois sur son 

cahier. Le français s’écrivait difficilement, trouva-t-elle. Ces verbes –

s’appeler, avoir, être, habiter–, quelque élémentaires qu’ils fussent, étaient le 

signe d’un premier contact avec le nouveau monde. (Blondeau, Alouache, Né, 

2013 : 163). 
 

: خلاف ايران، فرانسه كشوري چندمليتي است و ها و روابط اجتماعي ساختارها، نقش .1

مشاهده است. وضوح قابلتبع آن كشوري چندفرهنگي است و اين موضوع در فرانسه بهبه

حضور داشته باشند. همانطور كه در ها افرادي از كشورهاي مختلف  ممكن است در همة مكان

هاي امريكايي، آلماني، اسكاتلندي و  آموزان از مليت اين متن شاهد هستيم در كلاس درس زبان

تواند فضاي كلاس  شوند. مدرس مي آسيايي حاضر هستند و در جلسة  اول با يكديگر آشنا مي

آموزان اين  كند؛ زيرا زبان هاي آموزش زبان در ايران مقايسه شده در متن را با كلاسترسيم

 اند.  موقعيت را تجربه كرده

: مؤسسة آليانس فرانسه در كشورهاي مختلف نمايندگي دارد. هدف نهادهاي اجتماعي .2

آموزان  تواند اين نهاد را به زبان آن آموزش و ترويج زبان فرانسه در جهان است. مدرس مي

هاي مختلف و از سنين  ن مؤسسه از مليتشود اي معرفي كند. همانطور كه از متن استنباط مي
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المللي آموزش پذيرد. همچنين امكان معرفي ساير مؤسسات و مراكز بين آموز مي مختلف زبان

 شوند.  هاي متنوع اين مؤسسات آشنا مي آموزان با فعاليت شود و زبان زبان فرانسه  فراهم مي

ثر مونتسكيو نوشته شده است. ا فارسي هاي نامهتأثير كتاب : اين رمان تحتانواع ادبي .3

آمده استفاده و مونتسكيو را معرفي كند و تواند از فرصت پيش در اين قسمت مدرس مي

توانند از ديدگاه يك فرانسوي  ها مي آموزان را به خواندن كتابش ترغيب كند. همچنين آن زبان

 نسبت به ايرانيان آگاه شوند.

فرانسه مهاجرت كرده است و در ابتداي مهاجرت اين كتاب درمورد دختر ايراني است كه به 

توانند با راوي  آموزان مي هيچ آشنايي با زبان فرانسه و كشور فرانسه ندارد. درنتيجه زبان

توانند با زمان پنداري و با علاقه متن را دنبال كنند. همچنين ازنظر ساختاري مي ذاتداستان هم

  ند آشنا شوند. شو ماضي بعيد كه در متون ادبي استفاده مي
 

  . متن سه3- 5

37ماما كيتا
تنها  38. شب سفيداست سنگالي بيست قرننويس، كارگردان و توليد كنندة  فيلمنامه  

 ,Blondeau) است شده خوانده زباني فرانسه راديويي فستيوال در و است وينمايشنامة  

Alouache, Né, 2013 : 154) هاي  تواند جنبه بي ميخوست كه به . نمايشنامه از انواع ادبي ا

  فرهنگي را نشان دهد:

  :شب سفيداز نمايشنامة 

Marion - Ah non, pas un chat noir. Allez, ouste ! Ça porte malheur le noir.  

(Se croisant les doigts pour conjurer le mauvais sort.) Assez de galère pour 

aujourd’hui ! 

Adama (ironique). - Et avec une dizaine de chats blancs, on serait dans un 

jour de chance, c'est ça ? 

Marion (embarrassée). -Dire que le noir porte malheur... c'est juste une 

vieille superstition. 

Adama. - Et tu ne t'es jamais dit que c'est ce genre de superstition qui 

portent malheur ?... 

Marion. - Ne le prends pas mal ! J'ai rien contre les Noirs... enfin, les gens 

de couleur ! 

(Adama sourit.) 

Adama. -Quand tu raconteras cette nuit, parlant de moi, au lieu de dire un 
 

37
 Mam a Kaita 38
 Nuit  Blanche  
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noir ou un nègre, pour être polie, tu diras un "homme de couleur". On croirait 

que tu parles d'un arc-en-ciel. Pourtant... Lorsque je nais, je suis noir. Lorsque 

je grandis, je suis noir. Lorsque je suis malade, je suis noir. Lorsque j'ai froid, 

je suis noir. Lorsque j'ai peur, je suis noir. Lorsque je vais au soleil, je suis 

noir. Et lorsque je meurs, je suis et je reste noir. Tandis que toi, femme 

blanche, quand tu nais, tu es rose. Tu grandis, tu es pêche. Tu es malade, tu es 

verte. Tu as froid, tu es bleue. Tu as peur, tu es blanche. Tu vas au soleil, tu es 

rouge. Et quand tu meurs, tu es mauve. Et c'est moi l'homme de couleur ? 

Marion (esquissant un sourire ennuyé). - O.K. ! 1-0 pour toi ! ... Ils sont de 

toi, nous ces mots ? 

Adama (fouillant dans son sac). - De moi ou d'un autre, quelle importance ? 

Les mots appartiennent à tout le monde... Je vais te montrer quelque chose. 

(Il sort de son sac une boîte contenant une dizaine de tubes de gouache...) 

Adama prend la main de Marion [...] (Blondeau, Alouache, Né, 2013 : 154). 
 

: براي بررسي متن در اولين گام با عنوان اثر آشنا ها مراسم، آداب و رسوم و جشن .1

فستيوال   هاي فرانسوي است درواقع يك . شب سفيد يكي از جشنشب سفيدشوند:  مي

شود. در اين فستيوال هنرمندان معاصر آثار  طور سالانه برگزار ميشبانه است كه به هنري

- دهد آثار هنري را به گذارند. اين فستيوال به مردم اجازه مي خود را در خيابان به نمايش مي

ازديد كنند. درواقع مركز شهر گردهمايي هنري برپاست و مردم با نمايش فيلم صورت رايگان ب

رسانند. تئاتر، اپرا، موزه و ساير  هاي هنري اجتماعي شب را به صبح مي و موسيقي و فعاليت

به پيشنهاد  2002مؤسسات فرهنگي رايگان در اختيار بازديدكنندگان است. اين فستيوال از سال 

ود و هدف آن نمايش آثار هنري در فضاي عمومي است. امروزه بيشتر از ش پاريس برگزار مي

 Revivez Nuit Blancheكنند ( استان ديگر به پيروي از پاريس اين جشن را برگزار مي 30

2019 en images, 2019خاطرسپاري آن به تواند در به هاي اين جشن مي ). تصاوير و فيلم

  آموزان كمك كند.  زبان

شود. در اين متن  : گربة سياه موجب مرگ و بدبختي ميها و خرافات شباورها، ارز .2

شود. اين  كند و معتقد است گربة سياه باعث بدبختي مي سرعت گربة سياه را دفع ميمارتين به

دهند. مي العمل شديدي در مقابل آن انجام نميخرافه در ايران هم وجود دارد؛ اما مردم عكس

  را در كلاس به اشتراك بگذاريم. توانيم تاريخچة اين خرافه

قلاب  اشيا و مواردي كه در يك جامعه وجود دارد؛ اما در جامعة ديگر معادلي ندارد: .3
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دهندة يك عنصر فرهنگي  دو انگشت براي رفع بلا  بعد از ديدن گربه در اين متن نشانكردن 

و همراه با آن از شود  است. همچنين اين علامت براي آرزوي خوشبختي در فرانسه استفاده مي

كنند. در ايران اين علامت وجود ندارد و صرفاً  استفاده مي  !je croise les doigtsاصطلاح : 

كنيم. گفتني است در  كنيم يا براي رفع بلا دعا مي براي يكديگر آرزوي خوشبختي كلامي مي

توانيم اين حركت را يكنند؛ اما نم سمت آسمان بلند ميبرخي ايرانيان دستانشان را به  هنگام دعا

اي را تر گفتمان خيرخواهانهمعادل حركت دو انگشت نزد فرانسويان درنظر بگيريم. در ايران  كم

توان يافت كه بدون بيان دعا در حق ديگري خاتمه يابد. اين موضوع تابع فرهنگ هر جامعه مي

ور ايران و فرانسه نحوة ). با توجه به تفاوت مذهبي دو كش54: 1394قدم و وحيدنيا،  است (پيش

  دعا و آرزو كردن متفاوت است.

ايران از بعد پذيرش »:  پوستمرد رنگين«: اصطلاح ها و روابط اجتماعي ساختارها، نقش .4

هاي متفاوت شباهت زيادي به فرانسه ندارد؛ درنتيجه شايد نتوان معادل مناسبي براي اين  مليت

خصوص در پاريس، چندمليتي و چندنژادي رايج عنصر در ايران يافت. اما در فرانسه، و به

است. سابقة استعمارگري فرانسه نيز بر مهاجرت نژادهاي مختلف به فرانسه افزوده است. با 

توجه به اين مورد اما هنوز در فرانسه افرادي هستند كه مخالف چندنژادي يا التقاط نژادي 

تواند نژادپرستي را  كمك متن مدرس ميتوانيم در اين متن ببينيم. به هستند و نمونة آن را مي

آموزان را به عدم تبعيض نژادي دعوت كند. افزون بر عناصر فرهنگي،  تعريف كند و زبان

  ها را آموزش دهد. تواند افعال حسي و رنگ مدرس مي

مرور با نويسندگان فرانسوي آشنا آموزان به هاي فرهنگي متون ادبي، زبانعلاوه بر جنبه

ها و  نشين تواند لغات جديد، انواع همشناسند. همچنين مدرس مي نواع ادبي را ميشوند و ا مي

ادبيات گام به كمك اين متون تقويت كند. پس از ارائة اين متون مؤلف كتاب حروف اضافه را به

دهد. اين  هايي براي درك بهتر متن اختصاص مي يك صفحه را به طرح پرسش گام فرانسه

آموز براي درك بهتر متن و خوانش  هنماي مدرس باشد و همچنين به زبانتواند را ها مي پرسش

شود مدرس ابتدا به طرح سؤالات و سپس براي تكميل نكات  كند. پيشنهاد مي عميق كمك مي

  فرهنگي به تحليل متن بپردازد.
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آموزان به عناصر فرهنگي و همچنين  شده جهت ترغيب زبانهاي ارائه . تمرين 3- 5

  بر مشكلات فرهنگي فائق آمدن

برانگيز باشد. براي اين منظور مدرس آموزش فرهنگ در كلاس درس ممكن است بحث

بايست براي فائق آمدن بر مشكلات احتمالي تكاليفي را آماده كند كه در حل مشكلاتي كه  مي

  آموز در هنگام خوانش متن مواجه شود كمك كند. ممكن است زبان

كننده باشد: تواند در اين مورد براي مدرس تسهيل كند كه مي لازار هفت تمرين را معرفي مي

شخصي كردن، فراهم آوردن توضيحات يا تشريحات، واداشتن دانشجويان به استنباط 

اي فرهنگي  سازي، فراهم آوردن اطلاعات زمينههاي فرهنگي، تداعي اطلاعات فرهنگي، مقايسه

درواقع (Lazar, 1380, 100-104) ي تداومي ها مطلب در خواندن يا شنيدن و فعاليتبراي درك

شود و به نوعي با توجه  هاي فردي و اجتماعي فرد مي ها موجب رشد توانايي انجام اين تمرين

محور قرار هاي كار مثابة كنشگر اجتماعي در تقابل با تمرينآموز را به به رويكرد كنشي، زبان

 دهد. مي

توان در مواجهه با اين متون براي كمك به  را كه ميدر اين قسمت هرگونه راهبرد يا فعاليتي 

  كنيم. آموزان به كار برد معرفي مي زبان

: با ارتباط دادن موضوع متن يا عنوان متن به تجربيات دانشجويان آنان را شخصي كردن .1

 كنيم.  راهنمايي مي

  كنيد؟ متن يك) چند ساعت در هفته صرف مطالعة آزاد مي

 يد اولين جملاتي كه در كلاس فرانسه ياد گرفتيد چه بودند؟ متن دو) آيا به خاطر دار

هاي ديگر در كشور خودتان  متن سه) نژادپرستي چيست؟ نحوة برخورد شما با مليت

  چگونه است؟

توانيم به شرح كوتاهي از اطلاعات فرهنگي مي فراهم آوردن توضيحات يا تشريحات: .2

  اطلاع هستند. ن بيآموزان از آ دهيم زبان بپردازيم كه احتمال مي

  معرفي دو شهر روئن و ويلكيئه.  -معرفي ويكتور هوگو  ب -متن يك) الف

  Alliance, AUF, AILLFمتن دو) معرفي مؤسسات  آموزش زبان فرانسه همچون 

  متن سه) جشن شب سفيد را معرفي كنيم.

ؤالاتي آموزان س : براي تشويق زبانواداشتن دانشجويان به استنباط اطلاعات فرهنگي .3
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  كنيم و سپس سعي در پاسخ به سؤالات داريم. مطرح مي

  شود؟ چيست؟ در چه موقعيتي از آن استفاده مي faire collationمتن يك)  

  شناسيد؟  را مي  Allianceمتن دو) 

  چيست؟ » آورد گربة سياه بدبختي به همراه مي«متن سه) تاريخچة خرافة 

درمورد جامعة خود و جامعة ديگري ترغيب  آموزان را به بحث : زبانمقايسة فرهنگي .4

  كنيم. مي

عادات غذايي در  -ميزان مطالعه در ايران و فرانسه به چه صورت است؟ ب -متن يك) الف

نويسندگان  -شهرهاي تاريخي ايران و فرانسه را نام ببريد. ت -ايران و فرانسه چگونه است؟ پ

  معروف ايران و فرانسه چه كساني هستند؟

هاي ديگر وجود دارد؟ نحوة  برخورد شما  يا در كلاس شما دانشجوياني از مليتمتن دو) آ

  با آنان چگونه است؟ 

شب سفيد مشابه چه شبي در ايران است؟ اين دو شب را با هم مقايسه  -متن سه)  الف

در هنگاه ترس از چه نام آوايي  -كنيد؟ پ براي رفع بلا از چه علامتي استفاده مي  -كنيد. ب

  كنيد؟ ده مياستفا

هاي متفاوت وادار  : دانشجويان را به تداعي آزاد درمورد تعابير يا استعارهسازيتداعي .5

  كنيم.  مي

  به چه معناست؟  faire collation و  récré, compoمتن يك) 

 le signe d’un premier contact avec le nouveau «اين جمله   -متن دو) الف

monde «از نظر شما يادگيري زبان خارجي چه تأثيري در  -يد؟ بكن را چگونه نعبير مي

  شخصيت افراد دارد؟  

 Se croisant les -شود؟ ب در چه زماني استفاده مي  oustآواي نام -متن سه) الف

doigts pour conjurer le mauvais sort  به چه معناست و به چه دليل انگشتانش را قلاب

  كند؟ مي

: ابتدا مطلب در خواندن يا شنيدناي فرهنگي براي درك نهآوردن اطلاعات زميفراهم .6

آموزان  هاي فرهنگي متن ارائه دهيم و سپس از زبان مطالب كلي و مختصري درمورد جنبه

 بخواهيم كه آن اطلاعات را درمورد متن بيابند.
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آموزان بخواهيم شهرهاي  كنيم و از زبان متن يك) شهرهاي تاريخي فرانسه را معرفي 

  ي را در متن بيابند.تاريخ

  متن دو) نظر شما درمورد املاي زبان فرانسه چيست؟

ها توضيحات مختصري ارائه دهيم و از  متن سه)  درمورد نژادپرستي، خرافات و جشن

  آموزان بخواهيم اين موارد را در متن بيابند. زبان

ن نقادانه آموزان بخواهيم درمورد مت : پس از خوانش متن از زبانهاي تداومي فعاليت .7

 هاي فرهنگي آن شوند. بينديشند و شخصاً درگير جنبه

ميزان مطالعة ادبي در ايران و  -تا چه حد با تاريخ فرانسه آشنايي داريد؟ ب -متن يك) الف

  فرانسه چگونه است؟

زده؟  متن دو) اگر شما تنها ايراني حاضر در كلاس باشيد چه احساسي داريد؟ هيجان

  مضطرب؟ يا ...؟ 

  پوست؟ نظر شما در اين مورد چيست؟گويد مرد رنگين ه) چرا ماريون به اداما ميمتن س

منزلة يك يابد كه جايگاه خودش را به آموز فرصت اين را مي ها زبان كمك اين تمرينبه

شكل خواننده درك كند و بتواند احساسات و عقايد شخصي خودش را در رابطه با متن به

ها احل بعد به مقايسة عقايد و نظرات خود با ديگران بپردازد و آنواقعي بيان كند و حتي در مر

را تحليل كند. درواقع بدون اينكه بخواهيم متن ادبي را بيش از اندازه به حالت ابزاري دربياوريم 

شود به مقايسه و  و همچنين بدون ازبين بردن لذتي كه در خواندن يك متن ادبي احساس مي

آموز را پرسشگر  ها ذهن زبان ردازيم. علاوه بر آن، اين فعاليتپ كشف رابطة دو فرهنگ مي

كند.   گيري نگاه انتقادي و تثبيت هويت فردي كمك ميآموز در شكل سازد و به زبان ونقاد مي

هدف زبان صرفاً يادگيري ساختارهاي زباني نيست؛ بلكه كلاس درس، محلي براي پرورش 

  .  آموزان است افكار و منش زبان

را نسبت به آموزش مستقيم مفيدتر  39متخصصان آموزش زبان، آموزش ضمني امروزه

ها آموز را كنجكاو و سپس از دانش اولية آنكمك اين سؤالات ذهن زبانتلقي مي كنند. لذا به

دهيم. استفاده  آموزان قرار مي كنيم، پس از آن نكات تكميلي متن را در دسترس زبان استفاده مي

-دهد و آنان را به مشاركت در كلاس ترغيب ميآموزان اعتماد به نفس مياناز دانش قبلي به زب

كند. همچنين ممكن است از برخي از نكات آگاهي نداشته باشند كه از روش آزمون ـ خطا 

 
39

 Im plicite 
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هاي مختلف است و در كارهاي كمك راهدنبال حل مسئله بهكنيم. اين راهبرد بهاستفاده مي

- بايست توسط زباندارد. دلايل نظرات صحيح يا اشتباه ميگروهي كلاس اغلب نتيجة مثبت 

ها را نقض  تواند با مديريت درست نظرات مخالف، تناقض آموزان توضيح داده شود. مدرس مي

تواند شروعي براي تأييد و به نتيجه رسيدن  آموزان مي كند و نظرات درست يا مشابه زبان

  .(Auger etnal., 2009:109)باشد 

عنصر  13پس از بررسي تأثير آموزش فرهنگ ازخلال متون ادبي به معرفي  بدين ترتيب 

ادبيات گام به گام فرهنگي از  نظرية گيليلان لازار پرداختيم و آن را در سه متن ادبي از كتاب 

جنبة فرهنگي معرفي كرديم و دريافتيم كه متون ادبي  7تا  5كار گرفتيم؛ براي هر متن به فرانسه

توانند در آموزش فرهنگ به مدرس  تي نيز شامل عناصر فرهنگي هستند و ميدر سطوح مقدما

هايي پيشنهاد شد كه ارائة  اين عناصر فرهنگي را در كلاس درس  كمك كنند. پس از آن فعاليت

كند. علاوه بر اين  آموزان را به مشاركت در كلاس ترغيب مي كند و همچنين زبان تسهيل مي

راهبردهاي آموزش فرهنگ برمبناي «شده در مقالة هاي ارائه ز الگوتواند ا ها مدرس مي تمرين

آموزان ارائه دهد  تري از فرهنگ به زبان و ديد گسترده نيز بهره ببرد» مدل هيجامد

)Pishghadam et al. , 2017 .( 

  

  . نتيجه6

درستي به دانيم. اما ارتباط بدون دانش فرهنگي ترين وسيلة  ارتباطي مي از ديرباز زبان را مهم

درستي پيام و منظور خود را منتقل كند. درنتيجه تواند به گيرد؛ زيرا فرد نمي صورت نمي

آموزان  يادگيري زبان و برقراري ارتباط نيازمند دانش فرهنگي است. اما با توجه به اينكه زبان

 هاي ايراني در محيطي غيرفرانسوي به يادگيري زبان مشغول هستند فراهم كردن موقعيت

منزلة محيط فرهنگي براي رو است. لذا متون ادبي بهآشنايي با فرهنگ فرانسه با مشكل روبه

، زن يكهاي  گاه به بررسي سه متن از سطح مبتدي از كتاب آموزان در نظر گرفته شد و آن زبان

كمك نظرية لازار پرداخته شد. استفاده از به شب سفيدو   ؟توانيم فرانسوي باشيم چگونه مي

هاي ادبي مي هاي فرهنگي موجب درك بهتر دانشجويان از متون و كتاب ون ادبي با شاخصمت

 كند. آموز را تقويت مي شود؛ چراكه دانش فرهنگي اجتماعي زبان

بايست با متون ادبي صرفاً براي خوانش سطحي و خطي ارائه نشده است؛ بلكه مدرس مي
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آموزان را به كشف عناصر  استفاده كند و زبان منزلة اسناد واقعيانتخاب صحيح از اين متون به

را براي  ادبيات گام به گام فرانسهفرهنگي ازخلال اين متون ترغيب سازد. اين تحقيق كتاب 

آموزان فرصت تفكر و كشف  كند؛ چراكه اين متون به زبان انتخاب متون ادبي پيشنهاد مي

كمك تكاليف بپردازد. بنابراين تون بهتواند به تحليل م دهد و پس از آن مدرس مي عناصر را مي

بايست آنان را به  آموزان، خصوصاً توانش بينافرهنگي، مدرس مي هاي زبان براي رشد توانايي

هاي زباني رشد  تنها مهارتكمك متون ادبي نهخواندن فعال متون ادبي تشويق كند؛ چراكه به

  شود. خت خود منجر ميتري از ديگري و درنهايت شنا كند بلكه به شناخت دقيق مي

اي دارند. در اين  هاي زباني در دنياي امروز و در حوزة آموزش زبان نقش ويژهتوانش

تواند منبع غني و ادبيات مي كمك ادبيات داشتيم.مقاله سعي بر بررسي توانش بينافرهنگي به

وانيم ت هاي آتي ميدرنظر گرفته شود. در پژوهش 40مفيدي براي پرورش توانش منظورشناسي

تقويت توانش منظورشناسي را از خلال ادبيات در سطوح بالاتر زباني موردبحث و بررسي 

- ها به بررسي توانش جامعه ها يا سفرنامه كمك خودزندگينامهتوانيم به قرار دهيم. همچنين مي

  آموزان بپردازيم. شناختي زبان

  

  ها نوشت پي. 7
 

1. Littérature progressive du français 

2. CECRL (Cadre Européen Commun de Référence) 

3. Literature and Language Teaching 
4. National Center for Cultural Competence 

5. Approche communicative 
6. Documents authentiques 
7. Approche actionnelle 

8. Aculturation 

9. Abdallah Pretceille 
10. Beacco 

11. Ethnolinguistique 

12. Actionnelle 

13. Relationnelle 

14. Interprétative 

15. Educative et interculturelle 

16. Freelancer 

 
40

 Com pétence pragm atique 
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17. Document authentique 
18. Socio-culturelle 

19. Annie Ernaux 

20. Une femme 

21. Rouen 

22. Villequier 

23. Normandie 

24. Récréation  

25. Compositions  

26. Gymnastique  

27. parole critique, non acceptée, mal interprété 

28. Figaro 

29. Le Monde 

30. Victor Hugo 

31. Dickens 

32. Daudet 

33. Chahdortt Djavann 

34. Comment peut-on être français ? 
35. Lettres Persanes 
36. Montesquieu 

37. Mama Kaita 

38. Nuit Blanche 
39. Implicite 

40. Compétence pragmatique 
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Abstract 
Intercultural competence plays a significant role in learning French language 

because language and culture are correlative like the two sides of the same 

coin. In other words, learning a language is not merely concerned with 

learning its structure and vocabulary, yet in order to communicate, the 

language learner should study the culture of the target country well and 

respect it. Thus, teaching culture in the process of learning French language 

seems to be a crucial task.  

French literature is considered one of the richest resources that one can 

use to get familiar with French culture and the instructors can teach the 

culture to language learners, using some literary texts in their classes. 

Teaching a language with the help of literature is not merely intended for 

higher-level classes but one may take advantage of literary texts to teach the 

introduction to culture in lower-level classes. In this article, the authors 

attempt to introduce thirteen cultural elements of Gililian Lazar's theory after 

examining the impact of cultural education through literary texts and apply 

them in three literary texts in The French Literature Progressive (Littérature 

Progressive du Français); beginner-level literary texts also contain cultural 

elements and can help the teacher to teach culture. Then, some assignments 

are proposed to present the points in the class. These activities include 

personalization, providing explanations, asking students to infer cultural 

information, making cultural comparisons, making association, providing 

cultural background information as reading or listening comprehension and 

extention activities. In fact, doing these exercises improves individual and 

social capacities.  
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Our objective in this study is to transform the course of French literature at 

the beginner level to develop the linguistic and individual capacities of the 

students and allow them to better understand themselves through other 

cognitions. To reach this goal, the question will be answered: How does 

literature improve intercultural competence? And finally, we recommend 

French language instructors include literary texts in the process of teaching 

and stimulate students’ curiosity to know cultural issues.   
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